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YpoK — npoToTUNMYHaA eguMHULLA Neaarormyeckoro AucKypca
Xab6apoea H. A.

LHHenponemposckuli yHueepcumem umeHu Anbghpeda Hoberns,
2. [JHenponemposck, YkpauHa

B cmamwe paccmompen ypox kax npomomunuunas eouHuya nedazoudeckoeo OUCKyp-
ca. — IPOCMOMpP BUOEOCIONCEMA C NOCEOVIOWUM 0OCYIHCOCHUEM, BbINOIHEHUEM VIPAIC-
HeHull, 3aKpenieHuem NeKcuku u epammamuxu. Ipocmomp penopmadca ¢ yenvio nepe-
0auu u npuodpemeHust 1eKCULecKol, KyIbmypoiocuueckoll U NOHAMULHOU uHgopmayuu,
COCMOSIWYULL U3 HECKOTLKUX IMAN0E: NOO2OMOBUMETbHO20, OCHOBHO20 U NPOOGUHYIMO20.
Buviodenenvl 06a muna ouckypca: nepcoHatbHulil u uncmumyyuonanvusitl lpoananusuposa-
Ha cheyu@uKa 1eKCuKo-ppaseonoesudeckux IKGUBAIEHMHOCMEN, KOmopbvle OA3UpYIOmcs Ha
mom ¢haxkme, umo cno6a uMerom Onpedeennslll Kpye COHemaeMoCmu Wil 6a1eHmHOCHLb.
Boisienenvt ocobennocmu KoHpRUKMa medicoy KyibmypHviM IPedcmasienusmu U OnUCana
Ux peanuzayus npu 06yueHur UHOCMpPaHHOMY 3bIKY (hpanyyzckomy). Onucano owyujerue
U3OBIMOYHOCU U OUYUeHUEe HEeOOCHAMOYHOCIU 8bIPAICEHUSL, KOMOPOE 603HUKAEN Y HO-
cumernet pasuyHbIX sI361IK08 NPU 6OCHPUATIUUL OOHO20 U IO20 JHCe KYCOUKA PeaibHO20 MUpa
8 nedazo2uteckom OUucKypce.

KiroueBble ci0Ba: nedacocuieckuti OUCKYPC, UHCMUMYYUOHATIbHBII OUCKYPC, YPOK
KAK NpOMOMUNUYHAS eOUHUYA, TeKCUKO-PPA3e0N0UdecKUe IKGUBAIEHMHOCIU, KOH-
Gnuxm Kynomyp.

MogenupoBaHre HH()OPMAIMOHHOTO JUCKypCa OTHOCUTCS K YHUCIy Hauboliee ak-
TUBHO Pa3BUBAIOIIUXCS HAMPABICHUIN TEOPUU JIMHIBUCTHKH, ITPH 3TOM €r0 JKaHPOBBIC U
JUHTBUCTUYECKHE XapaKTEPHCTUKU ONPEACISIOTCS BO MHOTHX paboTax B MEXIAUCIUTLIN-
HapHOM Komruiekce. MccnenoBarenmn mannoro nousatus (T. Ban [eiik [3], B.W. Kapacuk
[8], JLLA. ®upcrosa [20], E.W. Illeitran [22], }F0.B. FOxxakoBa [23]) BBIIEISIIOT 1Ba
THUTIA TUCKypCa: MePCOHATBHBIN 1 HHCTUTYITHOHATBHBIN. THCTUTYTHI COIIyMa H3MEHUHUBBI
HUCTOPUYCCKH; OHU MOTYT CIIUBATHCS APYT C IPYTOM M BOSHHUKATh B KAYE€CTBE PA3HOBUHO-
CTEH TOTO WJIM MHOTO TUNA JUCKypca. NHCTUTYIIMOHAIBHBIN JUCKYPC HAXOIUTCS B IICHTPE
WCCIIEJIOBaHUS MHOTOUUCIICHHBIX PA0OT OTEYECTBEHHBIX M 3apYOEIKHBIX JIMHTBHCTOB, KO-
TOpBIE PAacCMaTpPUBAIOT OTPENEICHHBIE TUITBI HMHCTUTYIIMOHAIHHOTO OOIIEHUS, BBIJENsIC-
MbIe PUMEHHUTEIHHO K COBPEMEHHOMY COIIMYMY. XapaKTepu3ys akTyalbHOE COCTOSHHE
JIMHTBUCTUKH, MOKHO KOHCTAaTHPOBATh MOBLINICHHBIN MHTEPEC YUCHBIX K MCCICIOBAHUIO
nparmMatudeckux Juckypcos: orneHounoro (H.H. Muponosa [14], II. Cepuo [16] u ap.),
atuueckoro (M.JI. Makapos [14], }O. Xabepmac [21] u np.), penuruoznoro (B.I1. bensaun
[1], N.B. borauesckas [2], H.A. Edbumosa [4] u np.), ropunnueckoro (B.W. Kapacuk, [§]
JI.B. Konecnuxos [10], H.A. Mumankuna, XX.A. Poxuesa [15] u np.), macc-menuitHOro
nimu MaccoBo-uHpopMmarmonHoro (M.P. XKenryxun [5], B.B. 3upka [6], O.C. Hccepc
[7], B.W. Kapacux [8], I'A. Komauna [9], A.A. Teprerunsnii [18], JILA. @upcrosa [20],
10.B. IOxaxoBa [23], u np.), negarorunueckoro (JK.B. Munosanosa [ 18], B.1. Kapacuxk [8],
0O.B. Kopoteesa [11], O.B. Tonouxo [19]).
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B nactosien crartbe, NOCBALLIEHHOW HCCIEA0OBAaHUIO MHCTUTYLMOHAJIBHOTO JUCKYP-
ca (T.e. OOIIEHHUIO B paMKaX TOTO HJIM WHOTO COIMAILHOIO MHCTUTYTA), PACCMaTPUBACTCS
crieruQuKa JeKCUKo-(hpa3eoIorHueCcKiX SKBUBAJICHTHOCTEH B ITeJarorH4eCcKOM JINCKypce,
a TaK)Ke OMUCHIBAETCS UX peann3anus pu o0y4eHnu (hpaHiy3ckoMy s3bIKy. [IpuBomuTcs
OTHMCaHNe MPOTOTUITUIHOTO YPOKa KaK eTMHUIIBl MHCTUTYIIMOHAIFHOTO IUCKypCca

Obvexmom CTaThbH BBICTYIACT IEJIarOTMYEeCKUN JAUCKYPC KaK Pa3HOBHIHOCTh MHCTH-
TYUMOHAJIBHOTO JucKypca. [IpeaMeTom u3ydeHus SBISIFOTCS JIEKCHKO-(Pa3eoIorHiecKue
OTrpaHUYCHHS PYCCKO-(PPAHITY3CKUX SKBUBAICHTOB, KOH(PIUKT MEX/TY KYJIbTYPHBIMH IIPEJI-
CTaBJICHUSIMHU M YPOK KaK eINHUIIA TUCKypCa.

AxmyanvHocms CTaThU ONpEeNseTcs TeM (aKkToM, YTO HCCIEeI0BaHNE TTeJarOTHIeCKO-
TO JUCKypca SBIAETCS OHUM U3 Haubosiee akTUBHO pa3padaThIBaeMBbIX HAIPaBIEHUH CO-
BPEMEHHOM JUHIBUCTHUKU. [learornueckuii JUCKypc UrpaeT 3HAUUTENbHYO POJb B IIPO-
1ecce 00y4eHUs: KOMMYHUKAIMU Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

SIIpOM MHCTUTYIHMOHAIBHOTO JUCKYpPCa SIBIISCTCS OOIICHHUE Mapbl YYaCTHUKOB KOM-
MYHHKAIIUW — YYUTEINS W YYCHWKa, KOJUIETH W YYCHOTO, KypHAaJWcTa W uutareis. [lens
TIeTaTOTMYECKOTO JTUCKYpca 3aKIII04aeTcs B Tepenade KyJIbTypHOW, JTUHTBUCTUIECKON U
MOHATHITHOW WH(DOPMAIIHH ITOCPEICTBOM IKBUBAJICHTOB.

Pemienne akTyanbHOM 337241 00yUYCHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK CPEJICTBY KOMMYHH-
KallUU 3aKJIF0YACTCs B TOM, UTO «SI3bIK JIOJDKEH U3y4yaThCsl B HEPA3PhIBHOM €IMHCTBE C MH-
POM U KyJIbTYpOH HApPOAOB, TOBOPSIIMX Ha ATUX si3bIKax» [17, c. 34]. Mnave roBopsi, S3bIK
SIBIISIETCS CPEJICTBOM BepOaM3aIliyi HAIIHOHAIBHOW KYJIBTYPHON KapTHHBI MUPBI. SI3BIKO-
BOH KOJI TIpE/ICTaBIsIeT B3aMMHOE IIOHMMAaHNE SI3BIKOBBIX €IMHUI] B IIPOIIECCe OOIICHHSI.

[TonsiTHe ceMaHTHYECKOW SKBHBAJICHTHOCTH M PA3HBIX BHUJOB KOHHOTAIMA B TI€Iaro-
THYECKOM JIMCKYpPCE YCTaHABIUBACT CTETICHb IIOHMMaHKsI KOMMYHHKAaHTOB B IpoIiecce 00-
yueHus: (ppaHIly3cKOMY s3bIKYy. PaccMOTpUM TOT (hakTOp S3BIKOBOM PeaqbHOCTH, KOTOPBIN
MO-PYCCKHU Ha3bIBaeTCs masel]. YToObl Ha3BaTh 3TO MOHATHUE MO-PPAHITYy3CKH, HEOOXOAMMO
YTOYHUTH, KAKOH TaJlel] UMEETCS B BH]LY, [IOTOMY 4TO M3BECTHO, YTO MAJBIBI PYK Y (hpaH-
I[y30B Ha3bIBAIOTCS CIEAYIONIMM 00pa3zoM: Ooabliol naiey Ho2u — gros orteil; bonvuior
naney pyku — pouce; yKazameibHulll naiey pyku — index, cpednuti naniey pyku — médius,
Oe3bIMAHHBII naey pyku — annulaire.

®dopma BBIpaKEHHUs OHOTO M TOTO JK€ KyCOYKa peaibHOr0 MUPa BHI3BIBACT y PYCCKOTO
HOCHTEJIS, U3y4aroniero (ppaHIly3CKuii, ONIyieHne n30bITOUHOCTH, a Y (PpaHIly3a, OlIyIIe-
HUE HEJ0CTaTOYHOCTH. [IpenonoKkuTenbHO TO, YTO OONBIITMHCTBO CJIOB B Pa3HBIX SI3BIKAX
SKBHUBAJICHTHBI, HO B UX OCHOBE JIE)KUT MEXBI3BIKOBOE MOHITHE, TO €CTh OHH COJepKaT
OJMHAKOBOE KOJMYECTBO S3BIKOBOTO MaTephaia, OTPaKaloT OJUH M TOT K€ OOBEKT Aei-
cTBUTENBbHOCTH. CUUTAETCS, YTO ITOT IUIACT JIGKCUKU HaWOoJiee MPOCT, JIJIsl YCBOCHHS U
nepeBoa. [IpuBenem npumep 3KBUBAIICHTHOCTH BO ()PAHILY3CKOM U PYCCKOM SI3BIKE TAKUX
TIOHATUH KaK: 00HA Hedels, 08e Hedenu u mpu Hedeau, COOTBETCTBEHHO Auit jours, quinze
jours, vingt jours. ByKBaJNbHBIN TIEPEBOJ 60ceMb OHell, NAMHAOyams OHell U 08a0Yams
Onetl. TpyAHOCTH COCTOUT B TOM, UTO SI3BIK (POPMHUPYETCs HE U3 ITOHITHIA, a U3 CIIOB, CEMaH-
THKa KOTOPBIX OTPaHUYEHA JIEKCHKO-(PPa3eoIOTHIECKON COUYeTaeMOCThIO W Pa3IMIHBIMU
COILIMOJIMHTBUCTUYCCKUMH KOHHOTAIMAMU. BbIieanuM aBa 0OCTOSTEILCTBA, 3aTPYIHSIO-
I[1e KOMMYHHKAIIAIO HA HHOCTPAHHOM ((ppaHITy3CKOM SI3bIKE), KOTOPbIC HEOOXOAUMO YUH-
TBHIBATh B MpoIecce 00yUYCHHUS.

1. Jlekcuko-dhpazeonornieckrue orpaHNueHus, PETYITHPYIONIUE UCTIONh30BaHUE S3BIKA.
Onu Oaszupyrorcs Ha TOM (paKTe, 4TO, CI0BA UMEIOT ONPEACICHHBIN KPYyTr COYETAaeMOCTH
WA BaJICHTHOCTB. PaccMOTpHUM mpumMep, Kora epeBojl OTACIFHOTO CJIOBAa HE COBIAIAET
C TepeBOIaMU 3TOTO CJIOBA B CIIOBOCOYCTAHUSX: &) imposer — obrazams (HA1020M, nHOOA-
mouio); 6) NPeonucHl8amn, 6MeHs My 8 00A3AHHOCMb, 00A3LIEAMDb, NPUHYHCOAMb, HABA3bL-
6amv, 3aCMABUMb NPUHAMb, 6HYUAMb 8) imposer des conditions — OuKmogams ycioeusl,
2) imposer silence — npunyOums Kk MOIHaHU0, 3aCMA8UMb 3amMonuams, 0) imposer du [le]
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respect — GHywUms noumenue, e) imposer qn d un poste — 00OUMbCA HAZHAYEHUST KO2O-TTU-
00 Ha Kaxou-1ubo nocm; dic) imposer son nom par la publicité — nonywums uzeecmnocme
bnazodaps pexname; 3) imposer une tdche a gn — nocmagume neped Kem-iudo 3a0ayy,
B03/104CUMb HA KO20-1Ub0 pabomy, 0ams 3a0anue Komy-iubdo, u) imposer les mains sur gn
— O11a20CNI0615Mb KO20-TUO0, 8031A2AMb PYKU HA KO20-1UD0, K) cnyckams (popmy); 1) npu-
nucvLl8ams (KOMy-aubo 4mo-1ubo); m) UMROHUPOBAMb, BHYUAMb NOYMEHUe, H) en imposer
a... — Hywams ysagjcetue, noumeHue.

[IpuBeneM B KauecTBe MpUMepa MPOCTEHIIee CIOBO 3anUcKa W €ro SKBUBAJICHT note,
KOTOpOE BO (hPaHIYy3CKO-PYCCKOM CIIOBApE BCTPEUACTCS B BOCIPOU3BOAUMBIX COUCTAHUSX.
TonbKo OTHO U3 HUX YHOTPEOISIETCSI B COYETAHUH CO CIIOBOM note. QOKIAOHAsL 3aNUCKA —
mémoire; ciyacebHas 3anucka — note de service; obvacrHumenvuas sanucka — notice expli-
cative; namsamuas 3anucka — aide-mémoire; nobdosuas 3anucka — billet doux; npuwiume
MHe 3anNuUcKy — envoyez-moi un mot.

2. KoH(QIUKT MeX 1y KYINETYPHBIMU MPEJICTABICHUIMU. B mpocTelmmx cirydasx, Korjaa
CJIOBA Pa3HbIX A3BIKOB ((HPAHILY3CKOTO U PYCCKOT0) COIEPIKAT B ceOe OMHAKOBOE KOIHUYE-
CTBO TOHITUHHOTO MaTepHaia, BOCIPOU3BOISAT MOTOOHBIH O0BEKT JICHCTBUTEIHLHOCTH, HO
UX peallbHOE PeueynoTpeOIeHHE MOXKET ObITh Pa3IUYHBIM, TAK KAK OHU KBATU(DUIIUPYIOTCS
HEO/INHAKOBBIM SI3BIKOBBIM MBIIUICHUEM M Pa3IHYHBIM SI3BIKOBBIM (DYHKIIMOHUPOBAHUEM.
Hanpumep, vin vert — monoooe suno,; quelle marmelade — xaxas xawa, mauvais herbe —
copnas mpasa, héros de la féte — eunosnux mopacecmsa. ITax, clioBo Kak eJUHALA S3bIKA,
(YHKIMOHHUPYIOIIAs B PEUH HOCUTEIICH, B TUCKYPCE, COOTHOCHUTCS C 00BEKTOM PEaibHOTO
MUpa ¥ QYHKIIMOHUPYET Yepe3 MPU3MY BOCIIPHUATHS HOCUTEIS A3bIKA.

PeueBbie yxaHPBHI HHCTHTYIIMOHAIBHOTO JTUCKYPCa, B YACTHOCTH Meaarornieckoro, B.M.
Kapacuk uzyvaer ¢ mo3uiyuy peaabHO CYIIECTBYIOIINX U OMPECICHHBIX (OpM OOIICHUS,
Cpe/iv KOTOPBIX MOYKHO BBIZICTTUTH POTOTUIIMYHbIC eAMHUIEI [8]. B menaroruueckom auc-
Kypce TAKUMU TPOTOTUITMYHMHU €IMHUIIAMHU SIBIISTFOTCSI YPOK, JICKIIHsI, CEMUHAP.

PaccMoTpuM  MOJieNb MMEIarordueckoro JAUCKypca, B KOTOPOM YYACTHHKH — 3TO
o0y4aeMbIil ¥ yUHUTENb, MPOTOTHITMYHAS SIUHHUIA — YPOK, OCHOBAHHBI HA KOMMYHHKa-
TUBHOM METOJIC B aCIeKTe JIeSTeIbHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TIOX0/a. SI3bIKOBasl Jiesi-
TEJILHOCTh — MPOCMOTP BHJICOCIOKETA C IMOCICHYIONUM OOCYXK/ICHHEM, BBITOJHEHUEM
yIpa)KHEHNH, 3aKPETICHUEM JICKCUKU M TPaMMAaTHKH; PEUeBOE JICHCTBHE MPOSBISETCS B
MUCbMEHHOHN M YCTHOH KOMMYHHUKAIMH KaK MOHOJIOTUYECKOH, TaK U TUaJOTHYECKOH.

Tema ypoka — BUICOCIOKET 00 HCIOIb30BAHUH BEJIOCHUIICIOB CBOOOHOTO TOIE30BAHNUS
B [lapmxke (Vélib a Paris) kak ansrepHaTHBHOTO BHa OOIIIECTBEHHOTO TPAHCTIOPTA.

PeueBrbie Lenu BKIIIOYAIOT:

- TIOBTOPEHHE JICKCHKH Ha TEMY «OIHCAHHS BHEITHOCTH M MECTHOCTH» (YCTHOE TOBO-
peHmue);

- TIONOJIHEHHE JIEKCHUYECKOTO 3araca 1Mo TeMe «0OIEeCTBeHHBIH TpaHCTIOpT» (YTEHHE U
YCTHOE TOBOPEHHE);

- MOBTOPEHHUE MPOIICANINX BPEMEH (MUCHMO);

- MpHBJCYCHNE BHUMAHHS K HAIMCAHHWIO PAacCKasa O MPEUMYIIECTBAX M HEJIOCTATKAaX
WCTIOJIb30BaHUS BEJIOCUTIEa B TOPoJic (TOBOPEHHE, UTCHHUE, TUCHMO).

BocnurarenbHble enu: MPUMEp 3alIuThl OKPYKAIOIIEeH CPEIIbI.

KynerypHble nenu: BbIsIBICHHE U 00CYKACHUE KYJIbTYPHBIX AOCTONPUMEYaTeIbHOCTEH
[Tapuxa.

PaboTa ¢ BUACOCIOKETOM COCTOUT M3 HECKOJILKUX ATAIOB: TOATOTOBUTEIEHOTO, OCHOB-
HOTO M POJIBUHYTOTO.

A. 1. [epBbiii 3Tan BKIFOUaET NPOCMOTpa 0e3 3ByKa U BBITIOJIHEHHUE TTOJITOTOBUTEIILHBIX
yIpakHEeHWH Ha 00lllee MOHUMaHUE PeropTaKa. .

1.00yyaeMbIM npeuIaraeTcst IpUIyMarh 3araByie K yBUACHHOMY CloKeTy (A vélo dans
la capitale francaise; Le systéme Vélib; Les parisiens commencent a faire du vélo, etc.).
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2. OmpefienieHre B pernopTake TUMHYHO (PPaHILy3CKUX OOBEKTOB (MAMATHHKH, JOCTO-
MIPUMEYATEIILHOCTH, OOBEKTHI, JOIU U T.1.). O000meHue Ha nocke (La cathédrale Notre-
Dame; le périphérique; un bateau-mouche, une péniche, le quai de la Seine (le Quai Saint-
Bernard), des ponts, des bancs verts, autobus panoramique, l'ile Saint-Louis; immeubles
parisiens (hausmanniens), musiciens).

II. Bropoii mpocMoTp penopraxka 6e3 3Byka U jJajbHeiee 00CykAeHne B BOIPOCHO-
OTBETHOM (hopme.

1. Kro ucnons3yer Benocunensi? (Des jeunes, des personnes dgées, des enfants, des
parisiens, des touristes etc.).

2. Onucars JrofieH, UCIOMb3YIONIMX BEIOCHIIEIBI. DTO 3aJIlaHKe MPEyCMaTPUBACT IO0-
BTOpEHHE paHee M3yUYeHHOT0 MaTepraia U peHa3HaYeHO [T MOBTOPEHUs JieKcHkH. OT-
BETUTh MOXKHO YCTHO MHIUBUIYaJIbHO MM 0000IINTh MMCbMEHHO Ha JIOCKE:

- la premiére jeune fille pédalant sur le quai (mince, jolie, aux cheveux marron, avec
des lunettes de soleil sur la téte, avec beaucoup de bagages, un débardeur blanc).

- M. Delanoé (maire de Paris) (d'dge moyen, élégant, aux cheveux bruns, un costume
gris, une chemise a rayures, une cravate grise bien assortie).

- L'homme agé (sportif, maigre, aux cheveux raides et blancs, aux lunettes, un T-shirt
blanc et violet avec ' embleme Vélib, un pantalon gris, un badge au cou).

-La femme élégante ( bronzée, aux cheveux courts, chatain et frisés, une robe bor-
deaux, un pull rose noué autour de la taille, un collier de perles colorées).

- Les musiciens: un saxophoniste (' /a quarantaine, aux lunettes de soleil, un chapeau
noir, un pantalon noir, une chemise blanche).

- Un contrebassiste (' a la peau noire, une petite barbe grise, un peu plus vieux autour
de la cinquantaine, une chemise a carreaux, un pantalon blanc, un chapeau,).

- Un mécanicien (un casque, un gilet de visibilité, un T-shirt noir, un pantalon rouge,
une grosse valise pour les outils, une trousse de secours).

III. ITpocmoTp penopraxa co 3ByKOM U BBHIIIOJHEHUE 3aJaHU.

1. Onucanue Benocwueia cCBOOOHOTO HCTIOTb30BAHUS B COOTBETCTBUU C YCIBIIIAHHBIM
CHOXKETOM.

2. CootHecenue (hpa3 ¢ IepcoHAMHU, KOTOPBIE UX TPOU3HOCSAT:

a) le présentateur; b) le reporter; ¢c) Monsieur le Maire; d) I'"homme agé;

e) la femme élégante f) le jeune homme au T-shirt brun

g) la femme au débardeur noir

1. Vont-1ls devenir accros au vélo?
2....pour aller dire bonj our ayx copains
3. Etpuis, trois vitesses, c'est impeccable
g_l (e vajs juste me déplacer
6

’etals a contrsens
| fait beau donc c¢’est cool

3. Haxoxnenune ¢pa3 B mpenplaymeM YIpakHEHHH, KOTOPbIe BBIPAXKAIOT MPEUMYyIIIe-
CTBO BEJIOCHTIEIIOB CBOOOHOTO TIOJIL30BAHUSI.

B. YcnoxHenune 3agaHuit.

I. Bropoii mpocMOTp CIOKETA CO 3BYKOM.

3aganust.

1. BeisiBiieHrE APYTUX MPEUMYIIECTB AIBTEPHATUBHOTO BHJIA TPAHCTIOPTA:

a) B COOTBETCTBHH C PEIIOPTaKEM B) Ha 0a3e CyIIeCTBYIOIINX 3HAHUH.

2. OmnpenienieHre OTPUIIATEBHBIC CTOPOHBI UCTIONBF30BAHUS BEJIOCHUIIC/IOB B TOPOJIC.

1l peut étre dangereux: six utilisateurs ont trouvé la mort lors des deux premiéres
années (voir Contexte historique). // peut étre l'objet de vandalisme ( voir Contexte his-

538



YpoK — NpoToTMNMUYHAA egUHULIA NeJarorMyeckoro guckKypca

torique). On ne trouve pas toujours un vélo libre la ou l'on veut. On ne peut pas s'habiller
comme on veut. On ne peut voyager a plusieurs etc.

3. Haxo:xkaeHne B BUAEOCIOKETE BbIPAKEHUI, CBA3AHHBIX € TEMOI «IBUKEHUE»:

(Aller au bureau, aller dire bonjour, la vitesse, étre a contresens, se déplacer, prendre le
trottoir, le convoi, la crevaison).

4. Tlocje u3yyeHusi TPAHCKPUIIIMY BbIsIBJIeHUE B TeKCTe BCeX BBIPA:KEeHHIl, M0
Teme «ABUKeHUE». (Aller trop vite, pédaler, en sens interdit).

5. O0y4yaemble paccka3bIBAIOT B JAeTANAX, KAKMM 00pa3oM OHM J00MparoTcst 10
MecTa yueObl HiIu PadoThl, HCNOJB3YS BbIpa:xKeHus1: prendre le métro / le tram / le bus.
Tourner a gauche / a droite / aller tout droit. Monter / descendre. Acheter un ticket / une
carte; valider sa carte, composter un ticket. Traverser une route. Se dépécher. Arriver.
Emmener quelqu'un en voiture / conduire une moto, une voiture

C. IIponBunyThIii 3Tan. HaxoxieHue KyIbTypHBIX OpUEHTHPOB.

1. [Tapnas mouckoBasi paboTa ¢ opuuuanbHeIM caiitoM Vélib' nist BeisiBIeHus1 akTy-
aJIbHOM JonoJiHuTeIbHON uHopmanuu (www.velib.paris.fr).

2. YmpaxHeHHe Ha TOBOpeHHe. PesfoMupyiiTe B HECKONBKMX (pa3ax apryMeHTHI B
TI0JTB3Y MCTIONBH30BAHMS BEIOCHUITEIOB CBOOOIHOTO MOIB30BAHMS C TOUKH 3PEHHSI 37[0POBbS.

Buigodwl. Utak, B niporiecce paboThl ¢ BUICOCIOKETOM ObLIIM aKTHBHPOBAHBI BCE
BUJIbI KOMMYHHKATHBHOM JEATENHLHOCTH. B KadecTBe 3akitoueHus MOJUYEPKHEM TOT (aKT,
YTO [IeJThb KOMMYHHUKATUBHOM JESITEIbHOCTH MEXKY YYACTHUKAMU IEaroru4ecKoro JHc-
Kypca mpecienyer nepeaady HHQOpPMAaluu He TOJIbKO JIMHTBHCTUYECKOH, HO B KYJIBTYPO-
JIOTUYECKOM, U OHSITUIHOMN, UTO SIBISIETCSI TEMOW HALIETO ajJbHEHIIEro HCCACA0BAHNUS.
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Y cmammi pozensadaemvcs ypox Ax npomomuniyna 00UHUYs nedazo2iuno2o OUCKypCy
— nepeanao 8i0eocrodicenty 3 HACMYNHUM 002080PEHHAM, UKOHAHHAM 8NPA8, 3AKPINIeHHAM
Jekcuky ma epamamuxu. Ilepeziisio penopmasicy 3 Memoio nepedai ma HaOymms j1eKCUyHoi,
KYIbMYypOoNo2iyHol ma NOHAMIUHOL ingopmayii. Buditeno 06a munu OUCKypcy: nepco-
HanbHul ma incmumyyionansuuil. Ilpoananizoeano cneyughiky ieKcuko-@paseonociuHux
exgiganenmuocmet, ki 0A3yIOMbCs HA MOMY PAKMI, WO CI08A MAIOMb GUSHAYEHE KOO
cnonyuenHocmi abo eaireHmuocmi. Busieieno ocobaugocmi KOHGAIKMY Midic KYIbmypHUMU
VAGNEHHAMU MA ONUCAHO iX peanizayilo npu Hag4aHHi IHO3eMHI MOGL (gbpam;y%xiﬁf Onu-
Cano 8i0Uymms HaoIUWKOB8OCMI Ma HeOOCMAMHOCMI 8UPA3Y, Ke BUHUKAE Y HOCII8 PI3HUX
MO8 NpU CUPULIHAMMI 00HO20 Ul MO20 JHC WMAMOUKY PEAIbHO20 CIMY Y Neda202idHOMY
OUCKYpCi.

KurouoBi ciioBa: nedazociunuii Ouckypce, iHcmumyyioHanbHuti OUCKypc, YPoK 5K npo-
MOMUNIYHa OOUHUYSL, TeKCUKO-(DPA3e0N02IUHI eK8i8AIeHMHOCTI, KOHMIIKM KYJIbIyp.

B. Khabarova Lesson — the prototypic unity of the pedagogical discourse //
Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. — Series: Philology. Social
communications. — 2013. — Vol. 26 (65). No I — P.535-540

The article deals with the prototypic unity of the pedagogical discourse — the viewing
of the video with the next discussion, the execution of the exercises, fixation and repeating
of the vocabulary and grammar. The viewing of the reportage is based on the aim to trans-

er and to acquire of the lexical, culturogical and conceptual information. The viewing is
composed of several phases. preparatory, basic and advanced. Two types of the discourse
are singled out: institutional and personal. The institutes of the society are unsteadied;
they can to unite each with other and to appear in the capacity of different variations. The
notion of the semantic equivalence and oj}t? e different types of the connotation in the peda-
gogic discourse determines the degree of the comprehension between the interlocutors in
the process of the teaching.

The character of the lexico-phraseological equivalences are analyzed, which is based
on the fact, that the words have the determined groups of the combinative power or of the
valency. The particularity of the conflict between cultural presentations and defined during
the education of the foreign languages (French). The conflict between cultural presenta-
tions is based on the fact that in the simplest cases the words of the different languages
(French and Russian) contain the different quantity of the conceptual materials, produce
the same object of the reality but their usage in the speech is distinguished because they
are qualified by the unlike mind and by the unequal ﬁnguage functioning. Are described
the sensation of the redundancy and insufficiency of the expression whic% appears in the
informants of foreign languages under the perception of the same piece of the real world in
the pedagogical discourse.

Key words: pedagogical discourse, institutional discourse, lesson - prototypic unity,
lexico- phraseological equivalences, conflict between cultural presentations.
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